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B(HEUTBIFHHIF] LDTEN6V
tiruvarangattu mAlai

(Composed by Srl PiLLai PerumAL lyengAr)

INTRODUCTION

There are 112 pAyirams in this samarpaNam compared to 100 in
Tiruvarangattu antAdi. The other creations of divya Kavi on Lord RanganAtha
are:

(1) Tiruvaranga Kalampakam and
(2) Srlranga nAyakar Usal (Unjal) among his ashTa prabandhams.

We will seek Lord RanganAthA’s anugraham to study Tiruvarangattu maAlai
now. This is set in KaTTaNa Kalitturai meter according to Dr. Kamalakkannan.
mAlai in the context of sangam bhakti literature means a garland (poo mAlai)
that has been strung together with flowers. Poo mAlai becomes pA mAlai (a
garland made of verses) at the hands of the bhaktAs of the Lord.
ThoNDaraDipoDi AzhvAr’'s TirumAlai on Lord RanganAtha is another example
of mAlai prabandham. MummaNi mAlai or kOvai, Tiruccinna mAlai and
navamaNi mAlai are other mAlai prabandhams of SvAmi DeSikan that are
gems of bhakti literature.
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Lrsf™:
B (HOUTBISHSH G| LOTEMH6V
tiruvarangattu mAlai

(Composed by Srl PiLLai PerumAL lyengAr)

Apliytiurullymigser (2)

wepprIOUT®mBerT, o& AriiQuTmGerT, wanGear (PpHETID
eopLIOLT®HBerT, EHeHTe LrTent WpgIr1IGLITHSaTT,

Qoo BETTD BLOEILIBLOT EHEDLSBH 6T ClL_(1psBIsiT

> enUIEUITHGaTT - wenTauTari Hib WrepeuisT 2 1 GLmmSar?

MEANING:

Here, the divya kavi poses a rhetorical question:

Are the inner meanings of the pAyirams of Tiruvarangattu mAlai, the essence

of the Veda mantrams or Upanishads, the head (#rev) of Veda Purushan or
the sAram of dharma Saastrams like Manu smrti or the quintessence of

ancient itihAsa PurANams? Finally, do the meanings of the pAyirams house
indeed the sAram of the ashTAkshara mantram of Srlman NaarAyaNan
reclining at Srlrangam as BhUIoka VaikuNThanAthan?

BTEHLD GLIMWGLIHLOTET T BIST HEW Lk (LPLD

CaTEm O1HTL TH6BHeTemeT Y EHLD allLflujd HILPTiil LOEST @ LD

SHTEBHLD ST (LPLD HTHFH6V FBRISTLHWLD H6vT(H LD ellevsy|Ld

sUTEHLD FlewewTeu(hGL HLIIGWIeneT suewarhdhl ClasTeTGL .

MEANING:

The smiling face of Srl RanganAtha resembling the blossomed lotus of Srl
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RanganAtha with the tirunAmam of Periya PerumAL, His broad and powerful
shoulders, His compassionate eyes ready to make aDiyEn His servant, His
tiruvaDis that are fragrant with the beautiful smell of tuLasl, His four hands
and the conch as well as His prayoga cakram there, gadai (mace), bow and
sword named Nandakam will surround me, who is without any protection and
will accompany me every day and night!

B(HUTBIGHSHSH| LOTeweV LITullysbidssr
umrullgip 1

Spaurfll em@, slmyl, urfl! Apnps Clsrenrev

2 paurfll Gurssslms siullvarfl o e Sarbs

LWy EITS STaraurifl! eurL), euewThi@Ld SyeTLIT
OUmeuTLpey SyemeTI QLIHLTST SISl GLmes GlFeaGLo!
MEANING:

Hail to tiru (MahA Lakshmi/Srl
RanganAyaki)! Hail to the conch
pAncajanyam and the radiant disc,
sudarSanam, May They live long!
Hail to the yoga nidrai of
8 NamperumAL! May the honey
MW scented pair of the sacred tiruvabDi

{resembling the lotus in their
{|beauty and softness protect us
‘¥ forever! May the abundant, divine
= wealth of Periya PerumAL, which is

the most delectable, big life for the
aDiyArs of the Lord of Srlrangam live forever!

umrullyip 2
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MEANING:

aDiyEn had the bhAgyam of having the darSanam of Periya PerumAL inside
His radiant golden big temple at Srlrangam. He lies there inside on His soft
bed of Adi Seshan. During KrishNAvatAram, He warded off the destruction of
the stone pelting rain (Kal mazhai) set upon by Indran with the use of
Govardhana Giri as the protective umbrella. During His VarAhAvatAram, He
lifted His divine consort, BhUmi Devi from under the ocean with His powerful
tusk. He blesses His true servants (meyyaDiyArkal) with His big house
(peruveeDu, Srl VaikuNTham) as sanmAnam for performing SaraNAgati at
His sacred feet and worshiped those auspicious feet with fresh tulasl leaves.
aDiyEn had the greatest good fortune to worship Him at Srlrangam.

urullgio 3
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Srerpuilyid, GFbGILITeT reply QY uilrid, T GBH)H
Capmero,uilrid, Hl(mdbaent Quilrid, Clarenr CaFrdlemwGul.
MEANING:

The thousand sacred feet, the thousand golden red crowns adorning the
thousand heads, the thousand shoulders adorning pushpa garlands, the
thousand pair of eyes are displayed by the radiant tirumEni of Srlman
NaarAyaNan adored in Purusha sUktam.Who rests like a huge black mountain
on the bed of Adi Seshan. This gigantic and world spanning form of the Lord
is not fully comprehended even by the Vedams. aDiyEn however had the
bhAgyam to see that viSva rUpam at His delightful, big temple at Srlrangam!

urullyio 4

LiisT allfuerh GarulaysrGer, és GUIsib sasrid

WirtbasTenT, GuITadsulld QsTam_surn) - sTanenib sTeiTEamryb@LITED
Blsrs, o wsbs o ullibe o ulieyd, Bwroserayir,

SRIBTTD D1, ST 21 QUITarTi, Klerm pereL Gyl

MEANING:

Oh, what a wonder it is to see
with one's own physical eyes the
eternal paramjyoti svaroopam of
Srlman NArAyaNan (nirvikAra
brahmam) engaged in yoga
nidrai at His big temple on the
island of Srlrangam formed by
the Cauvery river! Just like the
seed and the oil that never gets
separated; this Lord
(ParamAtman) resides inside the
jlvAtman as antaryAmi
brahmam. He is the commander
of those jlvans and is the
embodiment of PraNavam as well
as the meaning embedded in the PraNavam. This Paramjyoti tattvam enjoys
all the bhogams through His many festivals outside the sanctum, where He is
engaged in yoga nidrai for all of us to see and enjoy at Srlrangam.




urullyio 5

sDEIGE BT - 671 F) Gevdshd §Cursmer; s GFalulsr
L bGeysh wibepio Gavssn GGursser; Guir o_adld
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o MiEIGoBID KeTibem bl eoibug) arrullri paepeTGu.

MEANING:

The length of the roaring Milky Ocean is 32 lakhs of yojanais; in the middle of
this ocean rests Adi Seshan with his body extending to three lakhs of
yojanais; the length of the body of EmperumAn performing yoga nidrai like a
dark-hued cloud adorning the cakrAyudham is two and half lakh yojanais.

COMMENTS:

Yojana is a vedic measure of distance and one yojanai is equal to one mile or
1.6 Kilometer. The number, lakh (lakshams) stands for 100,000 units.

umuflrio 6

UTHESL 6D BTV - 6TL_(h) @)eVdha 1D )CWwITFenewr; LITHEHL V|6,
e Hail Carulley 9FHVWPLD FT-gHI, UTET H6T6eLD
FM&LD pirer1p; SlaspLiewst cpestmi; AMbhe HFH6VLD

eTVEHAGIT QRETMEWT; 2 _GHL0M BHerLd () revsrL_en»rGul.

B The length of the Milky Ocean is 32 lakhs yojanai/
‘& miles. Amidst it, the breadth of the temple forming a
7@ circle around the garbha graham is 10 lakh yojanais.
;; The height of that temple reaching up to the sky is 7
4 " lakh yojanais. Inside the garbha graham is Adi Seshan

: on Adi Seshan is two and half lakh yojanais.
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9SSV IYbF | H6VLD; ClLTHSlewT Y flewaruiid

B4 5HH6VLD, CHLlGSHT], 2_ewL_ g ewL - &LITe] (LPedTHT6IT

14 581 SVWhHSS RYSSTET, DBt - alfl @) Gsar,
PLHH6VLD HewTL (L& (H); @)evf], wirid eTedr GlomidlengGeu.
MEANING:

How can one describe fully the vaibhavam of the tirumEni (Divine body) of
Srl RanganAthan? The pervasive presence of the angams of the Lord's
tirumeEni is felt at every corner of this Universe and beyond that, it defies
anyone's descriptive capabilities. The sacred feet of the Hara cApa vimocana
Lord - who chased away the curse of BrahmA on Sivan that made latter beg
shamefully for food and use the skull of one of the heads of His Father,
Brahma devan, as the bowl to receive the bikshai - is positioned at the lower
world of atala lokam. The waist of that MahA Purushan is at sea-girdled BhU
lokam. The cakravALa parvatam forms the vastram around the waist. The
two eyes are made up of Chandran and sUryan. The crown rests at the peak
of aNDa gOLam. Given the breadth and sweep of the Lord’'s angams across
the many universes, it is understandable that even the most skilled in
describing things are at a loss for words.

urullyio 8

HeraL_ i o) oraGsst, Hie, £mseralulsw

e, S1padled; Fdw Govmaid, ArsHle; wHEs, o ulfe;
saMsA, o_cTersH; aursite_bHule; QFhaTend), &eaTeanle;
PRI, @B, TPpsls GUTH - o HbsarCr.
MEANING:

The Lord RanganAtha is holding the powerful and radiant sudarSanam! From
such a Lord’s ear the directions originated; BhUmi arose from His sacred feet;
satya lokam, the abode of Brahma arose from the Lord's Siras (tirumuDi);
VAyu originated from His prANan; Chandran with cool rays came out of the
Lord's manas; AKASam was created from the navel of the Lord; the red hued
sUryan arose out of the Lord's eye; from the beautiful lotus red face
originated bright Agni and Indran were created.
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(Passages from Purusha sUktam are echoed in this and the next pAyiram
regarding the creations of Panca bhUtams, directions and the king of devAs).

urullgio 9

Yid puilyid, Hlhd SHewrioevi Qyuilyid, LyesrL flsd
&T1D Qpuilyid, SLpm HreveVT S uilrib, HevvTesfl(LpLyF
Arid opuilyd, SlwBToepd Spuilrid - CFiiuwr enssuilsy
b uilyib OlsTenTL SleTHIMeL 9y Lfl T HI% (HdE%.
MEANING:

For the Lord of Srlrangam holding on His right
hand the sudarSana cakram with 1,000 spokes in its wheel like structure,
there are 1,000 auspicious bodies; lotus like eyes are 1,000 in number; the
lotus soft hands add up to the same number of 1,000. The sacred feet
adorning the hero's victory anklet (Veera Kazhal) AbharaNam are 1000. He
has 1,000 tiru nAmams. There are 1,000 pushpa mAlais and crowns in all of
His 1,000 tirumuDis. This viSva rUpa darSanam was shown by KaNNan to His
friend, Arjunan in the middle of the battle field!

urullgo 10

wpedTBreT alaribLib, Lallwib, SlewFu|id, LpewM6eUFdd
S| HBTET(LPHET H63TH| 6] 6T6VEVTLD, LO6VIT D), F6W6vT LD
LOGST ) T LOEWLP(LPFI6V BV BTHLD LEH60 el g uilevdn i

6TLOHTHEIH ) @(HepFd eT6dTm| Cougpld F)ewFshHlaTnEs.
MEANING:

Once upon a time, when the Lord released the jeevans and the mUla prakruti
from the small portion of His stomach at the time of mahA praLayam and
created four faced Brahman on the lotus arising out of His navel (nAbhi
kamalam) to place the panca bhUtams in the proper order and to populate the
nAma rUpa prapancam in the Universes. To that dark-hued Lord having the
radiant lightning (MahA Lakshmi) with creeper-slender waist on His breast,
pratyaksham to Brahma Devan through out all His life. He Himself is dark
hued like the dark clouds of that season and tAyAr is like a flash of lightning
on His broad chest. As the Lord rests and engages in yoga nidrA, He is
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recognized as the svAsam of the Brahma devan engaged in the assigned
activities of creation.

urullgip 11

steiTentled AN DI b oyersi, sTavTamILeu i
pewrenile Apds @) wLril i eyers)b, Breb @)oo
allsmranflsr LfEs s SomLGsme oyars)n, aflaTenTaisi
sanmanfles ApbssID - WTET SIEsTSD STl HaTED.
MEANING:

When one recalls through research, the Lord's right eye is identified as the
place of creation of the Sun. The compassion associated with that eye is
responsible for the uplift of the mukta jeevans to His Suddha sattva maya,
Supreme abode of Paramapadam. His eye is far superior in lustre to the eyes
of the beautiful devAs. His eye is the eternal entry gate of Paramapadam.
Such is the vaibhavam of the eye of the Lord RanganAtha, who is engaged in
the yoga nidrA surrounded by the waters of Cauvery river.

urullgip 12
Y &GHeTm LsO@)HLp; wphbbrUlrFh; Qumm@)sv GlFib6)LirsT
BIM&&HSTMI SHeTevflends; 6TevvT 1] HTGI; BIEVID O BHen|6iT
UIm&@Ld g1%6T; (pg) WwTaentid Hrerid; Llroest euest(h
A& SBMA yralssi o pbHld ClaFpLosvidGs.

: MEANING:

Out of the nAbhi of Srl RanganAthan
holding His matchless cakrAyudham
i arose the sturdy lotus flower and is
therefore known as nAbhi kamalam.
For that Ilotus (BhUmi having the
oceans as Her girdle, the cakravALa
mountain relates as the external
petals. The ocean is honey; the
radiant, golden MahA Meru mountain is
considered as the seed stone

13



(@sriem. KoTTai/Kernel) for that lotus staying as the plTham (AdhAra

padmam). The eight kula parvatams are the internal petals. Bhumi is the
dhAtu (stamen/ Makaranta poDi) for that gigantic lotus, where the creation
commanded by Lord RanganAtha takes place. The ancient Adi Seshan is the
stalk of that lotus. Brahma devan reciting the Veda mantrams is the
bhramaram hovering around the lotus.

urullym 13

GBI CUITHLOTHT T BISSSI6D 6ThewS, YLD H6vor
WP(HG&2TT HL06D (Lp&dflyplil, 1EHEELD; (P menLoullerTey),
H(HB 915 HBHHS0L 8], rd@Lb; 2 e
PHFM) CBTETL T, PSS 2 5THSH5HGev.

MEANING:

At the island of Srlrangam, where the abundant waters of Cauvery collide
noisily with its two banks, Srl RanganAthan becomes the Brahma devan
sitting on His seat of cool and fragrant lotus flower creates the aNDa
carAcarams (the sentient and the insentient entities of this universe) in the
accepted way; He will become the younger brother of Devendran and take on
the name of Upendran and will protect the carAcarams. Next, He will become
Sivan sharing the left side of His body and perform the samhAra (destruction)
kAryam and destroy the worlds and its beings.

uruilpio 14
aumiflg HeV(IPLD, H6VLLS THISHEHLD, 6uTey(LD 2 6TGer
urflg gl eweubHs )6k |eWTL MBI WTeLD LIHL dds, @mﬁﬂrm
Geufll ugBFewT Fipmilgyrm CaFi allLgulGs, :
ep1ls Learedlev, @Lblipameir GLimey (LpewmerddH et Gev.
MEANING:

parvatams, AkASam, the externally
spread universes (aNDankal) all arose at
primordial time, when the Lord
RanganAthan created these universes. At
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that time, all of them arose like bubbles in the water at the immense Leela
VibhUti (earthly aiSvaryam) of Lord RanganAthan adorning green and cool
tuLasl.

umruflgio 15

CpBIsHL60 piHLID; ghTullml STIOIGID; FlSSID ST6d
SO BLLILgID; SETsTi QUITflaug)in; 2erLf) seresilsd
FOseTL LHPIF 5L TCH F)BHLILIGID - FIDDLI L|eDTHS),
S| Biosarsd oy1fl SyTEGsFT 50w o emeanuGer.
MEANING:

It is due to the command of Srl RanganAtha adorning the white Tumbai flower
garland, the destroyer of the asura kulam, that the big ocean does not rise up
and stays controlled without inundating the land. It is due to His command
that sUryan rises without failure every day and warms the world; it is due to
His command that the wind blows in a gentle way without hurricane speed to
prevent harm to the human beings; it is due to His command the cool clouds
rain thrice a month; it is due to His command that at PraLayA tlme, the
VaDavAmukhAgni does not rise up out of the water and burn every thing. It
stays under the waters of the ocean. Such is Lord RanganAtha's command and
control powers!

urullpip 16

geveoiiLah QuTeTen BOET SrisT, 2 sndflyb

BTV M6, QSTETERAT SRTL LD STEVEOTLD 2_&HT(E), HTLOTLIS &
Garevd Guall sumeuTil, SsSTL b CHrHs Garsranss)
s5 G maulsT LG sulldai, osh wapHGs.
MEANING:

Against the backdrop of the noisy Cauvery hurtling
down stream, Srl RanganAthan resides at His temple in Srlrangam and during
the time of change of kalpam, He consumes the rest of the aNDa gOLams and
retains them in His stomach; He floats thereafter as a most beautiful, small
baby on top of a banyan tree leaf (Ala ilai) and performs yoga nidrA.
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STMHMI& &P UGITLD FLP T BIST FUIGT(LPFHdb

STHYILI LB PSH06F&(D; HePMEHd o % e

HHmIF FeubgleTpLd; HTipLfl% &&aBID; [b6iTsLpedlsst

@ HMILT QUHDELI(HEE eRTL LD 6TEVVTLD QSTETEBID, 9 bhSHsHGev.
MEANING:

During the end of the kalpam, Srl RanganAthan who resides at Srlrangam
known for its beautiful groves of areca nut is engaged in yoga nidrai, while
resting on Adi Seshan, His soft bed. The hot breath released by Adi Seshan
from his thousand heads at this time rises up and dries up all matter. Out of
that flame like breath, angry Sivan with His blue throat arising from drinking
the poison of hAIA halam, got the power to transform all living entities into
ash. The VaDavAmukha agni residing inside the dark ocean of Srl
RanganAthan now rises up and burns every thing. Srl RanganAthan's piercing
of the aNDa gOLam with His toe-nail during His growth as Trivikraman would
cause massive floods in the external ocean, which in turn will lead to the anDa
gOLam being submerged in the floods in the external ocean.

umrullpio 18
FTET6L LIVLIL euTwITeV@)emLpd |, FevibL LilesTeniid
IBEHTEL 9 (HHF all(Heugh CLITeD, HTBIST S evdTL LD
ueVBTM| CHTig LWL G5I9emeu wimeyld LIpLdLigSu
esrearf] HesrevtleD axilpmieui, GUITs LD FPHES.
S V) )T
7 R — k_ MEANING:

o Just as the spider creates the fine but
f strong thread from its mouth to capture
9 its food and at the end, eats those threads
& that it created, Srl RanganAthan creates
many crores of aNDams and during the
i MahA praLaya kAlam swallows them and
~  places them in a small portion of His
- stomach for safe release later.
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LSS S0 HL DG STEIST LeHLLIL, Ly,
ApBs HPousi> Gdevavsainici; oFms 1psGarr®
2 BHd% Hwevld allflbsrsy, allfluyib; 2 &dHHenL_uilsy
WYhBE Gallullev, 2 L Ger @ailujb@)ib cpgpesrL_GLo.
MEANING:

Srl RanganAthan resides at Srlrangam, which is surrounded by ponds full of
blooming lotuses. Srlranga Raajan does not even think about creation and
destruction. The reason is this: If the lotus forming the seat of Brahman
blossoms, then all the old aNDams will appear. At the end of the kalpam,
when the lotus with Brahman closes its petals, all these aNDams would
instantaneously be subsumed.

umruilgio 20

SWL_HEWS BL_HEWDH 6USTLDFHLD BT HISHDHSH], 3T 6UHETELO6V
FIL_bSETT; HIkIGd Slblens BleTmerri; Cs%ig6VspedTm il
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HL_HBHEVT ;60 BH6ULP LO6YT Y637 () hbLO6WT, &TTesvtidsGabs.

MEANING:

Srl RanganAthan rests on His bed of Adi Seshan and performs yoga nidrai
there at Srlrangam populated by the two kinds of groves named aDantai

and naDantai (9_pews, BLBws). He is thus at Sayana tirukkOlam at

Srlrangam. In the lofty TiruvenkaTamalai, He gives us His sevai in ninRa
tirukkOlam. He lifted BhUmi devi from under the Ocean with His tusk during
His VarAhAvatAram. He swallowed aNDa gOLams at the end of the kalpam
(aeon). At the beginning of the aeon, He released the anDa gOLams from
His stomach, where He had kept them safely earlier. During RAmAvatAram,
He used His two feet to walk across the jungle paths. Therefore, this Bhumi
is like the mud used by the pot maker (Kuyavan), who shapes the clay into
shapes like pot etc. He is the sarva kAraNan.
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LNsirenerrss @ @esflw QLELTST SrEisT QUDTE QLD
(peiTemedTL LilTLoene suripaildss GauswTiy, (LHedT BTeT Hauihd
S| STWTS B (B2 ([ 2-6TEeT QUSTTHSSDGHRT ) WTL_1DYLD
STEITEITS AW bS], APSHETL_LD; WiTLbsTesT @) wipLjouGs?
MEANING:

Srl RanganAthan is the beloved consort of Nappinnai. At the beginning of the
kalpam, He wanted to celebrate the rare child that He got (viz.), Brahma
devan. As HamsAvatAran, He showered His special anugraham on His son
during the birth of the new kalpam to create aNDa gOLams through
upadeSam of appropriate Veda mantrams to empower BrahmA to perform His
assigned duties on creation. GOLam means egg housing future life. Brahma as
the assigned creator of these aNDams (gOLams) is that swan responsible for
the births of various aNDams. Knowing the significance of the Hamsa rUpan,
how can aDiyEn elaborate on the vaibhavam of the Hamsarangan?

umullpio 22

s sefipie i, QeusiauTil Wsme Slalss o &r
urfls SlAA0 LewL_ o rmIGHFT LWL LILI 6165TH6dT
2ariflis GIUITWGI, RHEFOY I, RHEFYISST HTHS

I GlLiHIDL 66D, STewTTI, CH(Heu, ek @)L_5G8s.
MEANING:

The Lord of Srlrangam, rushed to the side of the
lotus pond to protect His bhaktan, Gajendran
from the fierce jaws of the crocodile. He sent His
cakram to destroy the crocodile and saved the
Gajendran. At the end of one kalpam, which is§
the length of one day in BrahmA's life, Srl
RanganAthan incarnated as a gigantic fish
(Matsyam) searched for SomukAsuran in the
deep flood waters of the mahA pralayam to 58
recover the stolen VedAs.
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KURMAVATARA VAIBHAVAM

urullyip 23

ur®& G, PS50 ailsedllyd grialmn LTeal, G
@[S @D, hevsvaui; Q5T Gssi, QBT[HsL el
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From this pAyiram, the next three pAyirams = |
are on kUrmAvatAra vaibhavam. ”

MEANING:

SrlvilliputtUr is a celebrated sthalam, where
the three kinds of ancient poetry (isai, iyal,
nATakam) flourish. Here ANDAL incarnated
at the tuLasl vanam as an ayonijai and was &
raised by PeriyAzhvAr as his foster child.
The Lord of Srlrangam, who is very fond of
ANDAL's garland of verses (pA mAlai) and
the flower garlands that she presented to
the Lord after adorning them incarnated as
a mahA kUrmam (tortoise) and supported
Mantara Parvatam on His broad back to
provide a stable base for the mountain to
rest during the churning of the Milky Ocean.
While the churning went on, He fell into
yoga nidrA enjoying the gentle rubbing of
His back (scratching to control the discomfort) by the peaks of the Mantara
parvatam.

urulgio 24

FIMS ST ClLITH ST Y LHSTIOD, OIS B(H2(Hll,
LMdsalsirm HeOLpLd LTTibe @@L ? - LGTHBTET MBI
allfl&Herm 2 b% rmiCssisid FlhGwesf uilssrGrosv

HM&EIT DI, HTH HL VWL HTTHVOGLD.

19



MEANING:

From time immemorial, the BhUmi surrounded by the oceans, the vaibhavam
of the navel of SrlranganAtha has been eulogized by the four VedAs and
SaastrAs as the seat of creation of the aNDa carAcarams. SrlranganAthan who
is of the form of Adi kUrman (ancient tortoise) should not find the act of
bearing Mantara Parvatam on His back to prevent it from sinking, a difficult
task!

urullrio 25
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MEANING:

Oh RangaSaayi! During the churning of the Milky
Ocean, one of Your forms supported the churning
rod Mantara Mountain from slipping or sinking. §
One of the other two forms entered the asurA's
bodies to provide strength for churning with the
help of Vaasuki as the rope. The second big form
emerged as Dhanvantri holding amrta kalasam in
one of His hands. Another from of Yours on that
sacred day had feminine attributes and came out
of the Milky Ocean as MahA Lakshmi (Ksheera
Saagara tanayA). aDiyEn wonders about my
saubhAgyam to witness all of these forms of Yours
as the amrta mathanam took place. | wonder
whether these good fortunes are a result of my
sincere penance.

SRI VARAHA AVATARA VAIBHAVAM

urullrio 26
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From this pAyiram, the next three
pAyirams are on Srl VarAha
avatAra vaibhavam.

MEANING:

Who indeed can describe precisely
the glories of VarAha PerumAn? It
is an impossible feat. Once upon a
time, Lord RanganAthan residing
~ at beautiful Srlrangam wanted to
chase away the sufferings of
BhUmi PirATTI caused by
- HiraNyAkashan and incarnated as
a blemishless, gigantic wild black
boar (s@mu wern karum  panRi)
with red eyes demonstrating
anger at the asuran for
imprisoning His PirATTi under the
ocean. At that time, His size was
so huge that the mighty MahA
Meru mountain fitted under the

Lord's hoof (glmms @erioy tiru
kuLampu). How can one attempt
to describe the mahimai of this

Lord blessing us with His VarAha
avatAram?

COMMENTS:

"o rbens (arantai)” means sorrow. The Lord wanted to remove the sorrows felt

by BhUmi devi (@bs urmse rbsws seaiiliusis@s inta pArukku arantai
tavirpatarkkE).

urullgio 27
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MEANING:

During His avatAram, VarAhar's teeth were shining with the lustre of the
crescent moon; His tirumEni was darkish in hue like the rainy season cloud. At
the bottom of the root of the hairs, the waters of the seven oceans hid or
were contained. If this were so, how can one dare to describe the glories of
the Adi VarAhar, who is the Lord of the resident of the fragrant lotus flower

(MahA Lakshmi) with the shyness and charm of an young doe? "wg weoid

Gasmuilsv i wresr Mmarumalark kOyil maDa mAn)" this young doe is Srl
Ranganayaki. Her object of desire is SrlranganAthan with mighty ramparts

(L wrer aflHby wHev g rmsi MaDa MAn virumpum matil arangar).
uruilyip 28
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MEANING:

The bright bent/curved tusk of the VarAhar incarnating as a wild boar lifted up
BhUmi Devi with tenderness and seated Her there. At that time, the radiant
tusk and Bhumi Devi reminded one of the beautiful, bright crescent moon at
the time of early evening (wlarwpsio nicAmukam) and the mole (searmisib

kaLangam) housed in it respectively. It was a beautiful sight. How can one
describe the full beauty of the Lord of Srlrangam, who is really KaNNapirAn,
the killer of the royal elephant of Kamsan and incarnated as VarAha PerumAn?

COMMENTS:

Srl RanganAthan is saluted as "#m senr wmé @epero Gemm wrCuwrssr (CIRU kaN

maRak kuncaram ceRRa mAyOn)". He is the mysterious One, who Kkilled the
small eyed, mighty bodied royal elephant of Kamsan, kuvalayA plTham.
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SRI NARASIMHA AVATARA VAIBHAVAM

umullpio 29

B S railsy Fullsv.grm CoHFer O (HLOSDHST
D sMluiley 2_FGFHlevCeared Blalevits GlLIT(HeTH6IT

2a(HiD, MG HleWILD, 2_eTemLD 6TeueuTmI, (P6d 2 60, HMlujLb
B eT(HLILLD @)evrsp(h G\ tieutd @)eussreresrGeu?

From this pAyiram, the next four
pAyirams are on Srl Narasimha
avAtAra vaibhavam.

MEANING:

Srl RanganAthan, who performs
yoga nidrai on the hooded serpent
Adi Seshan, incarnated as Lord
Narasimhan from a tall pillar in the
darbAr of HiraNyakasipu to protect
His dear son. With this incarnation,
He made sure that people
understood that there is no God
who is equal or superior to Him

(F@WL ety @evoT spH  ClFiieuLd
IDum eDuppum ilA oru deivam)
and He is inside and outside of all
entities  (carAcaram). His in-
dwellership in all the cetanams and
acetanams as well as His
vibhutvam (pervasive presence) in
all created objects was ascertained
by His devotees.

COMMENTS:

Srl RanganAthan is saluted here
not only as a matchless God but — s )
also as the Supreme Truth inside and outS|de all entltles created by Him

(Bt Qummsitsst 20r(hid, LmeHFHlenid, o ewreww Nikilap poruLkal UDum,
puRattinum, uNmai).
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MEANING:

Where did all the forgotten VedAs (wmhs wemm mMaRanta maRai), opaque
mantrAs which defy comprehension (wwa#lw wigrio mazhunkiya mantiram),

all the past yAgAs (wsib makam) and the dead deivams (@mps 6lsiiiaisigssr

iIRanta deivankal) with limited span of assigned power go? Where are they
operating now? It is only after dharma samrakshaka, Srl RanganAtha of the

big temple (9mw sm Csruilsy 9rmssr aRam tarum kOyil arangan) incarnated

as Narasimhan to destroy the valiant HiraNyan that they reappeared on the
scene and grew many folds.

umuflgio 31
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MEANING:

The sacred feet of Lord Narasimhan, the incarnation of Srl RanganAtha, were
not seen by the denizens of the lower worlds (9ssvéseui atalattvar); Sivan
residing in KailAsa Giri and all the other devAs residing high at AmarAvati did
not see Lord Narasimhan's waist (gwri siq savrgsor amarar kaDi kaNTilar).

Brahma devan (swesvég owerri- kKamalattu ayanAr) who came out of the nAbhi

kamalam of the Lord seated at the highest vantage point could not see the
head and the crown of Lord Narasimhan. Even the ancient learned ones, who
knew about many things, did not succeed in estimating the dimensions of Lord
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Narasimhan (uiy senrgeoi paDi kaNTilar). It was beyond them.

urullgio 32
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' " MEANING:

~ When we research, we find that the
ferocious anger of Lord Narasimha

= (=erfl  Alari) decreased somewhat,

when HE killed crores of asurAs in
'HiraNyakasipu's armies. This anger
‘subsided completely only after tearing

~ the chest of HiraNyan (s@eusir Gpeparid
takuvan nencum) and the body of

Sarabha murti  (sruss 2 L a)ILD

g | carabattu uDalum), an avatAram of
| Sivan. When Lord Narasimhan
incarnated by tearing out of the tall

~ = pillar in the darbar hall of HiraNyan
" and repeated that task through tearing
= of the chest of HiraNyan, His intense
and long lasting anger evaporated

(zemllba g BerdlerGio taNintatu

B NeelLcinamE). He became then the
Rl Saumya murti.

i

SRI VAMANA, TRIVIKRAMA AVATARA VAIBHAVAM
umullpio 33
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From this pAyiram, the next ZERCame
five pAyirams are on Srl gEEERas

vAmana, trivikrama avatAra
vaibhavam. .

MEANING:

The dwarf Vaamana muUrti
with potential for stupendous
growth grew up and up asj
Trivikraman immediately after &%
the pouring of water by Bali}
Chakravarti to solemnize the
gift of three feet of land. The
MahA Bali Chakravarti
adorned a garland of victory
and had one white umbrella
over His head to remind people that He is the sole Emperor of this world. He
poured the water into the small hands of Vaamanar. As the Lord's form
changed right in front of Bali Chakravarti, Brahma Devan washed the
ascending feet of the Lord with waters from His kamaNDalu. Immediately after
the water was poured to confirm the deed, the Lord grew and His ascending
feet reached Brahma lokam and was duly worshipped by BrahmaA.

The divya Kavi observes in this context that BhagavAn accepted the water at
His hands (poured by Bali) and at His feet by Brahma devan simultaneously

(sujid SipabHss).

urulgio 34
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MEANING:

The Lord RanganAtha adorning the honey laden sacred tulLasl garlands took
the Vaamana avatAram and measured the worlds surrounded by the oceans
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with one of His lotus feet. At that time, the cakravALa parvatam (Gmuilé fsvibyy

nEmic cilampu) surrounding this earth stayed as the ankle jewelry ($m& Flevibyy
tiruc cilampu) on His feet.

COMMENTS:

"Gs UEs uFemasd gipmin HrnaGsat (tE mikka paccait tuzhAy arangEcar)" is the
salutation to the Lord here. Gs uflss (tE mikka) means fresh green tulLasl

(ugews gpmis paccai tuzhAy) that is abundant in honey (Gs tE) The Lord
adorning such a fragrant garland coveted by the honey bees is saluted here.

urulgio 35
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MEANING:

Lord RanganAtha resides at His big temple surrounded by vast flower groves;
here, the fragrant flowers are collected and offered to Him as strung garlands.
When Lord Trivikraman completed the measurements with His foot, the sUrya
maNDalm looked like the blemishless Siroratnam (Crown jewel) for the tall
crown on the head of the Lord. Next, it appeared like the sacred gem
(Kaustubha ratnam) on the chest of the Lord and finally it looked like the
honey laden lotus flower growing out of the nAbhi of the Lord (nAbhi kamalam/
Padma nAbhan).

COMMENTS:

saydgieud (kavuttuvam) means Kaustubha maNi. What happened on the day of
the Lord measuring the Universe as Trivikraman is explained here.

urulgio 36
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MEANING:

The good, flood waters of the river Cauvery (ssiiyerm Gumrsiresfl OtappuanaR

ponni) nourish many groves at Srlrangam and Lord RanganAtha resides
amidst these groves. The water that flowed from BrahmA's KamaNDalu at the
time of the measurement of the upper lokams traveled through BhU lokam,
Deva lokam and PaatALa lokam. At Deva lokam, the name of the river with its
cool waves resembling milk is known as MandAkini. At BhU lokam, those ever
flowing waters of GangA nourish the fields of the Gangetic delta. At the lower
worlds (pAtALam), this sacred river is saluted as the supremely glorious

BhOgavati (Cusss Curssugl mEtakka bhOgavati)

umuflgio 37
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MEANING:

During TrivikramAvatAram, the beautiful foot (6lurmpmrsit poRRAL) of the Lord

hit and broke the top of the aNDa koLam and made a hole in the aNDam;
next, the water from the external sea fell inside through that hole and
escaped from the bottom side of the same aNDa koLam and rejoined the
external sea from which it originated. It is the power of the sacred feet of Srl
RangeSan presiding over Srlrangam surrounded by the noisy Cauvery, which
performed this extraordinary event during the time of His avatAram as
Vaamana Trivikraman.

SRl PARASURAMA AVATARA VAIBHAVAM

umuflgio 38
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MEANING:

Oh Lord of Srlrangam! As BhArgava RAman (ParaSurAman), You swore to
uproot 21 generations of KshatriyAs with Your mighty axe (paraSu), for the
offense committed by the powerful King Kaartaveeryarjunan. The same king
had earlier subdued RAvaNan with ten heads and twenty hands and rendered
the powerful hands of RAvaNan useless in the battle. That RAvaNan known for

the stupendous valor of his hands had lifted and shaken the KailAsa Mountain
and wore a kaTakam to celebrate his valor.

Oh Lord of Srlrangam! Please tell aDiyEn as to which one is the most superior
in its power to deserve a victory garland among the three:

+ The arms of RAvaNa
+ the arms of KaathaveeryArjunan, who subdued RAvaNan or

¢ Your axe, which cut of all the thousand arms of the mighty king, who
committed an offense?

COMMENTS:

The description of the giant, silvery KailAsa parvatam, where SivapirAn lives
with His consort MeenAkshi is lyrical:

"wlE@ swphseTent] LBisTeTsT surtp Gleusirafl wmevsuswy (MaRikum kayaRkaNNI
pankALan vAzh velLLl mAlvarai)".

The fast moving eyes of PArvati that reminds one of kayal fish. Her dear
partner (umsreresr pankALan) lives at the snowy peak of the huge mountain of

KailAsam (swmhseisrentl LikisTerst surtp Gleustefl wmsv susmy kayaRkaNNI pankALan
vAzh velLLl mAlvarai).

SRl RAMAVATARA VAIBHAVAM

uruilpip 39
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From this pAyiram, the next eight pAyirams are on Srl RAmMAvatAra
vaibhavam.

MEANING:

Srl RanganAthan adorns a big mace (Kaumodaki) in His hand. That Lord
incarnated as DaSarata RAman and attended the svayamvaram for SitA Devi
at MitilApuri. He took part in that contest and performed the atimAnusha act
(superhuman task) of chording the mighty Siva dhanus (bow) and broke it
during that effort. A great noise spread in all directions as the bow that
belonged to Lord Siva broke. As the owner of the bow, Sivan sitting on the
snowy peak of KailAsam holding a short paraSu (mazhu/axe) as one of his
weapons felt humbled on hearing that mighty sound. The rules of the
svayamvaram was that the successful competitor, who lifted and chorded the
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bow will wed SitA PirATTi. ParaSurAman, who was the owner of VishNu dhanus
also heard that sound from the breaking of Siva dhanus by VeerarAghavan and
got mighty angry about a young man like Srl RAman performing such an act of
valor and challenged the pUrNAvatAran to chord the VishNu dhanus
(KodaNDam) that He had. Srl AyodhyA RAman chorded the VishNu dhanus
effortlessly and defeated ParaSurAman easily. ParaSurAman retired thereafter
to the HimAlayAs to perform tapas.

umrullgio 40
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MEANING:

The KaakAsuran committed a mighty offence against the Mother of the
Universe, SitA PirATTi. Her divine consort got so angry at the atrocious and
unpardonable deed of KaakAsuran that He sent a blade of grass empowered by
BrahmAstram to punish and kill that evil asuran who was in the form of a crow.
That mighty astram chased kaakAsuran through the sky, pAtALam, ten
directions, svarga lokam, KailAsam where the Mazhu holding Sivan resides and
in all corners of BhU lokam. The asuran searched desperately for anyone, who
could protect him from the anger of the BrahmAstram set up to kill him.
Nobody in all the worlds would come forward to resist the weapon and protect
him from the anger of the Lord. Finally, the asuran recognized his
ananyagatitvam and sought protection from the Lord Himself through
SaraNAgati and the Lord saved his life but made him sightless in one eye.

urullyio 41
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MEANING:

The Lord of DevAs, Srl RanganAthan with additional name of MAdhavan

31



incarnated as Srl RAmabhadran. During His vana vAsam to fulfill His promise
to His father to stay in the forests for 14 years, He met Sugreevan, the son of
SUryan who doubted the valor of Srl RAmachandran to help him in his fight
and stand up to his mighty elder brother, Vaali. To comfort Sugreevan, the
mighty KodaNDapANi sent an arrow that pierced the trunks of seven huge
trees and continued on to travel through bhU lokam, the lower worlds (atalam
et al) and the upper worlds and then returned to the Lord's arrow quiver.
Sugreevan's doubt and fear were removed by the Lord.

umuflgio 42
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MEANING:

Srl RanganAthan took the avatAram of Srl RAman and came to the rescue of
the Gajendran, who was being tortured by the crocodile with his cruel jaws.
Gajendran screamed 'Adi mUlamE' for help; “Please protect me in my hour of
distress!” All the other gods stayed put because they recognized that the
address was aimed at the Primordial Being, who has no equal or superior in all
the worlds. Lord RAman rushed to the pond side and killed the crocodile and
freed the Gajendran from its jaws. GangA devi contained in the matted hair of

Lord Sivan was afraid of the fierce anger (QeumiGsrii vengkOpam) shown by

Lord RAmachandran during the Killing of the crocodile and got heated like the
inner and outer oceans burnt by the RAma bANams. The external oceans
jointly showed agitation and raised their voices loud out of fear. It is not
possible to describe the power of the Lord's arrows and what they can do!
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MEANING:

Srl RanganAtha adorning cool tulLasl garlands frequented by the thirsty
honey bees took the incarnation of Srl RAmachandra and invaded the capital
of RAvaNa to retrieve His PirATTi from the prison at aSoka vanam. In the
battle that ensued, the dushTa RAvaNan's core army (mUla balam) was
commanded into action to fight the army of RAmachandran constituted by
mighty monkeys. The warriors of that powerful army of RAvaNa saw
everywhere the monkeys, which appeared to them like the mighty warrior,
VijayarAaghavan and got totally confused and perished. The mAyai
perpetrated by the RAma bANams is mysterious.

urullyio 44
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RN MEANING:

When thousand famous warriors die in
the battle field, one of the dead bodies

without head (sauphsio kavantam) would

rise up and dance to the perfect beat.
When in battles with Lord
RAmachandran, the Dbeautiful bell
attached to Srl KodaNDarAman's long

bow (@r®Hesdswsv neDum cilai) will
move and create a dhvani (sound/slswr

#lewfl KIN KiNi) for a short time, when

thousand Kabandhams (headless
trunks) rise up and dance
acknowledging the death of million
warriors. In the celebrated battle of
~ w N Lord RAmachandran against the army
3 . ! "Mof RAvaNan, the bell on the bow kept
e % on ringing nonstop for the duration of
an yAmam (one fourth of the day).
Such was the carnage wrought upon
the huge army of RAvaNan by

33



KodaNDarAman.
urullgio 45
FDLSGH| 2_MhIGLD @,mﬁl&;fﬂ 2 _GT LITHLDSHMIT ML b

BOLSSH([HHE PHBTFLD 2 TGLT - BEVLDT LO(Hh S 60T

CeupswLis ClBTeNTTHS OV eI LOTEILD, i af L 6wTen)| LD

sNLSS SjeTeyld HPwTHl @) (HdHHeb SDHLGemnsECui?
MEANING:

Oh Lord RanganAtha!, engaged in practicing yoga
nidrA on Adi Seshan! You commanded that both
HanumAn, who transported Sanjeevi parvatam

(Bovwm w@HSFHer Geupr NalamA maruttin veRpu) to

' the battle field at Lanka and VibheeshaNan to stay
alive until the end of the world as Ciranjeevis.
This boon of Yours demonstrates that those who
have sought Your sacred feet as refuge do not get
destroyed by time. They live for a very, very long

¥ time celebrating Your vaibhavam (2 s Lurgih semer

WL hDLIGSH[HEG @ BTFD 2 _srGLr? un pAdam
tanai aDainta naRpattarukku oru nAcam uNDO?).

urullyio 46

DL, LILIPLD, D) (LPSILD, RUIL|AET T HISHEH S

Gueyid YysLp@)esTeniid Goayb GlesrGeum - jeuim Gl ) HOTTV,
STOID STHIGHS SL DG HCWTSSBF FTTFTHIS6T

WTeLD HeWETU|L_6T ewedGhd CuITEHSHD0 9y ihsll L Geu.

MEANING:

There is no one in all the worlds, whose fame will exceed that of
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SrlranganAthan, who is truly RAmachandran. RanganAthan as RAmachandran
has the delectable anubhavam for the bhaktAs like the sweetness of the cow's
milk that they experience during the darSana saubhAgya sukham of the Lord
at Srlrangam. SrlranganAthan's fame is that great and unsurpassable! A clue
to such a fame is found in RanganAtha RAmachandran's granting the boon out
of His infinite kAruNyam to the animate and inanimate entities of AyodhyA
known for its jala samruddhi (abundance). All of them (caram and acaram)
with family were blessed to reside in VaikuNTha lokam and enjoy the
proximity of the Lord in His paramapadam.

COMMENTS:

Here is Srl RanganAtha vandanam - "peb, wwepd, pHID spLIL| 60T

ormsi” (Avum, payamum, amudum oppu Ana anangar). He is described as

the integrated essence of the auspicious cow, its milk and the sweet nectar
inside that milk.

umuflgio 47

POHST B)(hhS U BbHS, »UCSHIUL 6T &SPV
QMBI GFTVF ClFTHOH6T HTBIST! EWEUUWILD 2 _1i11)LD6)ETTESTLD
QRHSTUI 2_FTEHF6V 2T Ml HBISH6T 2_wMH LilsiTement,

POSTL euuibpled aubgie Hog) sTbwTwD? 2 e»TSHSHGEsT.
MEANING:

Oh RanganAtha! Please explain how this mystery
happened? One step mother of Yours (Kaikeyi)/

son, Bharathan, can rule the kingdom in Yourf
place. That had an impact on Your birth mother |
(KoSalai) staying at Ayodhya and grieving overj§.
your forced absence. You went to the fierce forest§
in self exile with Your devi for removing the sorrow
of the sages and citizens of the forests, where they &
were tormented by the asurAs. To cure one
sorrow, You left behind another sorrow. Oh Lord! | ..
Please also explain another mysterious act of Yours ™
as well. During KrishNAvatAram, You stayed for six e =
months in one mother's womb (Devaki's) and entered in another mothers
(RohiNi's) womb. What a mystery! Please explain. Did you do this for the
uplift of this entire universe?
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umruflgio 48

&HILUL L GlLTeiTent] rmisCasFi o ®H &HbHDHewTH T
B L LuT® BalleTml6V o @&h? BV (Lpdn T
BIFuLL EBL LS STGV QI BTHYICITSLD
uglul L SeTaHeVd5a Claflwrgl, LsHsHEs.

MEANING:

EmperumAn RanganAthan resides at Srlrangam surrounded by Cauvery river
known for its swift flow. During His BalarAmAvatAram, the Lord of Srlrangam
pulled the YamunA river with His sharp edged weapon of plough and redrew

the boundaries of flow of that river. The sufferings (@pL L evib neTTalam)
experienced by the river YamunA can be described somewhat. It is not

however easy to the sorrows (senr sevssin kaN kalakkam) experienced by the

citizens of the Capital of KauravAs, HastinApuram, when the city was pulled
violently by Your plough (kalappai).

COMMENTS:

The Lord of Srlrangam is saluted as residing in the island formed by the swift
flowing waters of Cauveri (sglul L Gursrefl rmsGssr KatipaTa ponni

arangesar). "smugleor i pgl" (karm tirai neer nati) is the YamunA river with
dark (black) waters. The weapon of BalarAman, the auspicious and sharp

pointed plough is saluted as “pevin6lsy o i mF” (Nalamkezhu kUr nuti).

SRI KRISHNAVATARA MAHIMAI

urulrio 49

L ® el LT, Sevewb, LaflsL e
sl QpEEANS STeTid, ST - FETLSTL afl GLos)
W&TE GLIDLISTE) @pyTil GEETsid UTIoameT

HewT(h), mallessit £, bHdH CHTUTHID &THeOGu.
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From this pAyiram, the next 25 pAyirams are on Srl KrishnAvatAra mahimai.

A MIEANING :

Sri RanganAthan resides at
Srlrangam amidst the groves of
Champaka trees nurtured by the
waters of the river Cauvery! During
Lord RanganathA's avatAram as
KrishNan, He demonstrated inside
His rosy red mouth resembling the
red Ambal flower, the earth that He
swallowed during the end of the
previous kalpam, the directions, cool
.~ ocean, the location of mighty
B mountains and the residents of

those parvatams to YasodA PirATTi,
the wife of Nandagopan. Mother
Yasoda was mystified and joyous

(omailesrsir  maruvinal) over that

darSanam of aNDa carAcaram inside
the tiny mouth of Her child.

COMMENTS:

"@meallerer  (maruvinal)"  means

became extremely joyous. "mhsGasrui srHedl (nandagopar kAtali)” referred

to here is YasodA PirATTi, his dear wife. SrlranganAthan is saluted as resting
in the middle of the Champaka forest, which recieves abundant nutrition

(alluvial soil) and the fast flowing waters of Cauvery that brings it (sswrusr_af

Gwev wewT® GLL T @y rm Gssi caNpakADavi mElI maNDu perumpunal
sUzh arangEcar).

umrulgio 50
2_6iTemeITd SHaralley 2 rET(HBHL Ly W6eudHFI, 2 _6Te8IHL I

S| BTMETE & 52(HHF] CLITHI, 9wV YpLf] LOBIEH
SHETEHEITLI L|6WTT b (H6T HTTHTBIST! 96U6THEIT LD (HBIFS]6V

Lleireslld QarhOaesrm Ulsitemerwpm) oy ierestm) CLigs:Gsu?
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MEANING:

Oh Lord of Srlrangam adorning cool garlands and who blesses Srl
Ranganayaki, who arose from the wavy Milky ocean with those garlands!
During Your KrishNAvatAram, You stole and consumed curd, milk and
navaneetam. One cowherd girl caught you in the act, tied you up on a husking
pestle at her house and went to Your mother's (YaSodai's) residence to break
the news. During that travel to YaSodai's house, who was that child she
carried on her waist with affection? (It was You that she fondly carried, who
was supposed to be tied to the mortar).

COMMENTS:

wmsi@ (Marunku) means the waist. The Lord is saluted as " gjsusirgsir wo@pmiglsd
Uletresflas Glar(hlGlFsitm Lilstemer (aval tan marunkil pinnaik kodu cenRa pilLLai™). Sri
RanganAthan is saluted as "gemev 9y1f] whiensE H6TEWEITLI L|6WTT HS(H6TT & T )T 6% 60T

(alai Azhi mangai tannaip puNarntu aruL tAr arangan"). alai Azhi is the wavy

Milky ocean. The Mangai (Lakshmi) arose out of the ocean, when that wavy
ocean was churned for getting amrtam. The Lord enjoys the female nectar
(peN amutam), while the devAs enjoy the other amudam to have eternal lives.

umrulrio 51

14 b@b srerl Nepeurst srullhniGeaiis sreflws Guos
Bigd@i QLI QLIGLOTET, ST EIET, BePmHLPLITED)
SlabED SaTaydE LTYESTHIGL, 9@ Gsmill Lbs
SyEn OUTdd, uHsaTre o wEb oy Ul L Geu !

| ' | MEANING:

~ During His KrishnAvatAram, Lord RanganathA danced on
48 the hoods of KaaLiyan with its poisonous fangs and sword
i like teeth. During the young stage of this avatAram, the
@ Lord stole and drank fragrant milk and got caught by a

* cowherdess. The angry woman hit the child to punish it
» and that blow was felt by the sentient and insentient of all
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urullgio 52

OTLD H(HLOGLITETEs ] LT HIGT! 2 _6THeT 9y 1FF Gloud,
STr GpHBIsWIn) eTeVVTIDLIIENF CFi GG MeUSHHILD, e
T LD(IHBIGIGT &M BB, HETLIHFHE| 6TBIGHLD f6u6iT
Gour b uwpsLd H6esr[H), Ij6emey er allGHrsHLDd eTesTGovr!
MEANING:

Oh Lord surrounded by the garland like Cauvery!
YaSodA wanted to tie You up for all the mischief
like stealing curd and milk and teasing young
girls. She assembled a bunch of small ropes
(KaNNi nuN ciRuttAmpu) and tied them first
together to make a long rope out of them to tie
around KuTTi KaNNan's waist. As she placed this
extended rope around the Lord's waist, it turned
out to be slightly short to go around the waist.
The more and more she tried, YaSodA came out
short. She began to wring her hands in worry
and was sweating profusely from all that effort. The compassionate Lord
looked at her lotus soft face and immediately shrunk his waist to the right size
to accommodate the tying of Himself to the mortar. The divya kavi asks as to
what mAyA was behind that shrinking of His waist for the benefit of His
mother?

umullpio 53

AbFEs ObEhH@)eVems; BT @)6VeW6V, BTLOBIGET GIFLILI; BledTewevr
subHFlEH OulR)sVemev; eubhHIE) (K CLiTgb, GOTUID LTLOEVTLILYLD
UbSS LD DL G THIGT! SHLITERTL 63T 2_ciTem6vTd

FHhBSS BT, 53] Cuppglersst Garr, sullis HrifluyGro?

MEANING:

Oh Lord of Srlrangam surrounded by rows of ponds displaying dense arrays of
beautiful flowers! aDiyen does not have the mind to meditate on You. aDiyEn
does not have the (co-operating) tongue to recite Your sacred names. aDiyEn
does not have the bodily strength to come to Your temple both in the morning
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and evening to prostrate before You; while things are like that with aDiyEn,
can you please explain how dadipANDan got the boon of moksham and his
curd storing pot also reached Paramapadam?

umuflgrio 54

GHSTDOT a)fleN6TeyL_63T, UGBTEWLD, LI(HEULD, & 6WThIG6H; (3)emeu
CUTTHTHI &) (HHD HEWTLOTUILD 6TTGeTT - GlLIT6dT6ed] LD T IS T!
OIS Y UWITSHLD HEVWLOBHST SOTTULD {6V FHE)6VF) eI
FHSTMTW LD, BTeT6HTMID, CFSTMI, ubHLHI, L3 HTeVHH Cev!

MEANING:

Oh the Lord of Srlrangam surrounded by the waters of Cauvery! When you
sported with the countless boys of the cowherd clan and the huge groups of
calves, they experienced unshrinking growth, age and guNams. You
transformed Yourself into the little boys and the small calves and played daily
together. What was the magic you used on them to stay youthful and possess
auspicious attributes? Please explain!

urullyio 99

Qp@BsTeT Kb, o LT Garausvisid sBletn, ‘QnEpFD
BOESTS, @A B> STHET 616D OTLD’ sTeTM)] - HeoTanTouiGLosd
allbasrev CBHL Hbewd: THISTHT ailLhld @) LpestGevr

& (HIDBHTEIT 6V D66V &IMNMI(LD LoTuILDeTesT GlFTeVY|%G6u?

s v a3 MEANING:

. Oh RanganAtha holding on Your
= beautiful hand, the prayoga cakram,
~ which is like Yama dharman to Your
~ enemies! How can we describe the
miracle you performed before the
assembly of gopAs, when you asked
them to close their eyes for a short
time and swallowed fully the huge,
hot forest fire raging around them
during that time interval, when they
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had their eyes shut?

umullrio 56

surermL_ifled Fevi ClFedTm) HEWTL TleVEW6V; MM | FH6vTI6V
Gumesrriflev erls Lallullev subgTilsVemev - Lyaileir LBIEHS
Y aTTSH OlFsVeus SlHTmIST! - CETFWF Y WIT 6TEVEVTLD

Guosstmsir LITLD LGSSesTleVBLITII 6TBIBIGHT LE6srL )| Ceu?

MEANING:

Oh Lord of Srlrangam, who possesses the undiminishing aiSvaryam (wealth)
of the lotus born MahA Lakshmi! Some of the residents of deva lokam
(AmarAvati) have never seen the inside of Paramapadam. Those who
managed to reach Paramapadam never return to the earth. While this is so,
could You explain the wonder of the lowly cowherd boys attained
Paramapadam and then returned to BrundAvanam?

uruwilyip 57
Fn 60T hHG%I 2 vTeuwm Casmullspier@er LisiTerf]l Gl&TsiTEmHLD 6THILH6IT

ATHS Tl SHEGYD 2as - IYDS519b%
HTETLD HEWLPHHET;, HTeV6UHT OBdHEH6UT; ST (LpHleL G mill

SUTEITLD JUITEHH6VT; WEUIWILD 6T6V6VTLD OILOUILD LM HHeTE6.

MEANING:

. The KaNNan of Srlrangam is known for the
% conches of round form moving around in the
P8 various ponds with their slow gait. When this
J ‘,‘ Lord performing yoga nidrai wakes up and
| plays His enchanting flute, the entire drought
= stricken forests down to the roots of their

" mountains with the foot hills melted: The
 dark rainy season clouds reached high up in
the skies; the entire world was delirious with
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uruilyip 58

par(HiDd HlewriGlLTeTedf] BLB T HTmIs! 2 (HLILIL I ul,
STHLD HESID FOHSS GUTED, @)L saaTafluissr
wr b seflés, GewullenL_Gur SevbgI, (3)6iTLBVLD
oML HHBLLD Sy1q.1L1 LOTWILD 6TET I )15 Geu?

MEANING:

Oh the Lord of Srlrangam
surrounded by the sweet waters of
Cauvery with ceaseless waves
beating on its banks! During Your
KrishNAvatAram, You danced with
many young girls joyously by
taking so many different forms. |§
You amused Yourself and S
enchanted the gopis with rAsa s
kreeDA. How can we describe this g8
mAyam behind this wonderful
dance, where You and Your
partners looked like the union of
the dark rainy season clouds and
the flashes of lightning amidst
them?

uruilpip 59

LleTGLITeL @)wL_(P)ewL_ LOTH T 6TEVEVTLD 2 _63TH6dT GlLoiiig Lpadl,
BOTEUTS FTHTS GI6TEET (Lp(LPFHEYLD - HTETLOEVTT6IT -
STCUTHECLD WEHIPHSTT TBIST! - NTL_THTLD jeuenT
SYITCLTH HYwewidsid Hlulssrng stibiorwin? plbsle0GL.

MEANING:

Oh RanganathA, who enjoys immensely the pleasures of sambhogam with the
Lotus lady (MahA Laskshmi)! Please explain the mystery of the husbands of
gopis embracing their wives with affection and sleeping without accusing
them of You holding them tightly and being steeped in ecstasy during such
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occasions.

umrulgio 60

b6V L@ LD; sewr®), Caiflewarls LTid @ Lb; Blmidhdlw Cuirest
@axiflev Gl TLD; Lilsirement, [ lesflsL HTemIb - FMbHSH LIFeHF
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oarfleV GlF6V, © L 6T @urrwg{asg)@gm ST 26L& LpHES.

,{;MEANING

( During the time of travel of Kannan of dark
bluish-black hue and BalarAman, the
incarnation of Adi Seshan to Kamsan's
. capitol (VaDa Mathurai) with the Parama
- bhAgaavtar Akrurar, latter had to take mid
/ -day bath in YamunA for mid-day
‘larAdhanam. When he dipped into the
e water, he sees both the brothers under

£ : S water. He gets up and see the brothers
seated in hIS charlot He will be happy and offer his salutations and immerse in
the water and there again, he will have the darSanam of Kannan and
BalarAman under the water.

umullpio 61

BT &GS WTHeui eumrpLd b sy, 2 oL -
BTIDIO[HE|DFVE HSHBL0 Ul - HeweT el Qb
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MEANING:

Srl RanganAthan residing in the middle of groves, where the honey bursts out
of just opened flowers decided that He wants to perform big coronation
ceremony for Ugrasenar as the king of YaadavAs. He ordered Vaayu devan to
bring Sudharmai sabhA maNTapam from deva lokam, where the devAs
assemble to conduct their affairs as directed by their Master, Indran. Now this
august court became the property of all belonging to the kulam of Yatu at
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VaDa Mathurai.

urullyip 62

Bl sTphSlewT Tk i gIewTuiley Lo6TeTeUe» T
GSDIWTHUST LIsHL_6UbSE S HBT6T, ClFLpBICHT HevrsELl
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MEANING:

Oh Lord of Srlrangam resting with MahA Lakshmi on the bed of Adi Seshan
with expanded hoods! In the city of VaDa Mathurai known for its undulating
waves of YamunA, the army of Kaalayavanan arrived. This army never
respected the competing kings and made short of them in the battle field.
When such danger presented itself on the doors of VaDa Mathurai, the seat of
YaadavA kings, You out of Your compassion lifted every one of the citizens
from VaDa Mathurai to the far away and safe DwAraka. Oh RangA! How did
you perform this miracle?

uruilyip 63

hEDM&GI6T QULDL|eW&T HLOGLIHLoTT eMeVBTLD ClFTeLeUCHT?
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MEANING:

When Srl RanganAthan in His KrishNAvatAram destroyed the six cities (just
like SivA's Tripura samhAram to destroy three cities), He unlike Sivan did not
have the big ratham of big earth (BhUmi) drawn by the four vedams. He did
not have the bow of the great mountain of MahA Meru chorded by the
poisonous serpent known for its sword like, sharp teeth. He was not in
possession of the fire spitting arrows traveling at the speed of a cyclone. He
defeated all the six cities on the battle field without the benefit of these
special weapons and appurtenances. Srl RanganAthan’'s martial powers
during such encounters are beyond the power of description.
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umruflrio 64

O (HLCIBTERTL_6V 6T T BIST Fihal(FHepeWFulled ) 6vdTL_LD6TEVEVLD
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CFH&OIHETeTL (WPLILISSH PphGHTIy CHeumLd, CFemesruyGLo.
MEANING:

As Lord KrishNa pulled down the PaarijAta tree from the roots at the
Nandavanam of Indran and rushed towards DwAraka to plant it in
SatyabhAmA's garden, the angry Indran famous for the performance of
hundred yaj—nams chased the Lord along with his 33 crores of devAs. Indran
and his army wanted to engage the Lord in battle. At that time, Oh
RanganAtha, when You blew Your conch, Indran and his army were frightened
out of their wits by the Sankha dhvani and fainted in fear and fell down.

uruwilyip 65

wlewtdGxmev CrLdlg Hlmeurmi Casa Blevrdsdslevflw
&HWTEHCHTET WS YLD SH6WTL_STEATT Lo6wTIds & 6TMI6V 6W6u &) LD
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MEANING:

Oh RanganAtha with the fat of the enemies adhering to the surface of the
sudarSana cakram from the previous battles! When You married the assembly
of the 16,000 maiden imprisoned at the Ratna Parvatam, You took equal
number of auspicious bodies to marry them individually and enjoyed the
kalyANa utsavams. At that joyous occasion, did Your principal devi (MahA
Lakshmi), the object of Your love, see You in Your kalyANa kolam?

uruilyip 66
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MEANING:

Oh Lord of Srlrangam §
performing yoga nidrai on the &
bed of Adi Seshan with poison §
holding hoods! During &
KrishNAvatAram, You enabled |
Sage Narada to see you with @
different alankArams and kolams
at each one of the homes of the §
16,000 wives of Yours adorning g
pearl necklaces over their well §
proportioned breasts. Oh RangAl
How did you accomplish this feat
of being in different poses ati
each one of Your 16,000
houses ? Your mAyA leelais are ¥
beyond comprehension.

. 0
N A

umullpio 67
ureil&Es spewtra GlLHLTsT all GesrTHid LIgHLEHT? -
ouTalld @6T BTTHesT HTTFH Dy, §p(F LDEIT6VT6U 63T S 60T

9 aild &V &Iy i1, GBHBISTVSSH I Lfley@)ed @)edTLILD
Gueall, gL 1busg G)(HLbewL 6TeV6VTLD 6TlIH el L esTGeur!

MEANING:

Is it possible for us to describe easily the ceshTitams (sporting deeds) of the
Lord of Srlrangam? No, it is not possible for us. During one of these
tiruviLayaDals, Sage Narada, a brahma yogi, wanted to enjoy the sensual
pleasures. He was sent by the Lord to dip in a pond and when he came out of
the water, he was transformed by the Lord into a woman with the name of
Naaradi. She became the dear wife of a king and was like a flowering creeper
in her beauty. She enjoyed for some time the pleasures and pains of
samsAram and then regained his status as a dear devotee of the Lord and the
celebrated sage traveling all over the world singing the praise of Sriman
NarayaNan.
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MEANING:

Oh RanganAtha adorning the cool tulLasl garland! What an unimaginable
rescue that You provided for Draupati at the court of Duryodhanan to which
she was brought by DuccAsanan, the brother of Duryodhanan. There, right in
front of her five husbands (PaaNDavAs), she was humiliated by the brother of
Duryodhanan to disrobe her in public. She wept profusely and cried out for
You to rescue her from this incredibly horrible act. Her cry at HastinApuram
was heard by You at Your distant capitol of DwArakA and you blessed her from
there with endless lengths of vastrams so that she could protect her femininity
and modesty. The single vastram on her waist grew to limitless lengths and
the offending DuccAsanan's hands could not continue with his detestable act.

urullyio 69
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MEANING:

During His KrishNAvatAram, Srl RanganAthan who is adored in all lands went
as an ambassador to the court of Duryodhanan to plead for the partition of the
kingdom in a fair manner with the PaaNDavAs, who had equal rights. The evil
Duryodhanan insulted the Lord in so many ways and did not treat the Lord
with the dignity due to an ambassador at royal courts. He hurled insulting
words at the Lord. At that time, Oh Ranga, You as PaaNDava dUtan took viSva
rUpam right in front of Your host; Your strong shoulders reached the end of
the different directions. Your lotus feet spanned the entire earth. Your many
heads adorning the golden crowns spread up to deva lokam. Beyond this
description, what else can aDiyEn describe? This was the grandest of the
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grand feat that defies a full accounting.
uruflgio 70
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MEANING:

Oh RanganAtha surrounded by tall ramparts with
red coral tops! You performed the jAlam -.q;-..:
(mystery) in the great battle at Kuru Kshetram

by hiding the Sun during broad day light with the *r-n @ e
dispatch of Your sudarSana cakram arising at the & ¥ .
same time and having crore times greater £ “j
radiance than the ordinary Sun and let the latter

set and create darkness as a result.
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MEANING:

When the green tuLasl garland adorning Srl RanganAthan's sacred feet during
KrishNavatAram touched the branch of the KaTappa tree from which He
jumped to land on the hoods of the poison spitting KaalLiyan, the tree sent out
fresh blossoms and got rejuvenated with His tiruvaDi sambandham. Earlier
the hot and fierce flames of poison from the breath of KaaLiyan had burnt out
the tree to the core. It got life again. Similarly, the contact of the burnt out
black charcoal with Your sacred feet brought life back to the embryo in the
womb of Uttara, the wife of Abhimanyu. Earlier, it was reduced to charcoal
from the heat of fiery arrow of AswatthAman and the Lord who was protecting
that garbham from inside brought back to life the only survivor of the
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PaaNDava dynasty.

umullpio 72

BTETTVFHLD O EHTERTLGTT HImisT! LiewT(H) FTHLlLeT GlFmev
Camerm, L6V ds CFuilewerr 0L L gD, Caa LpL_6dT

LTeTTLl LGIDL &S eDLHHewT O L GiD, LormievCeu -
Wermll LBIbLSHa LTeVenT b, jeTmi, L H5HCsk.
MEANING:

Oh RanganAtha, who measured the universes with Your sacred feet and took
possession of them from Bali Chakravarti! Long time ago during
KrishNAvatAram, You responded to the plea from Your AcAryan, Saantlpini
and brought back his son, who lost his life due to a drowning accident at sea.
You presented the son to the father as Your Guru dakshiNai. You brought back
from the PaatALam the six children of His mother Devaki to make her happy.
Finally, You traveled to the difficult to reach Paramapadam from where no one
returns back to earth and brought back the son of the Vaidikan and united the
father and the son. The retrieval of some one from VaikuNTham is an unheard
of feat and there is no match to that parAkramam.

uruflpio 73

QUTHIDEH FOTLILIHL LOGTRTENT LTSS, LjaiDL_Heng

OLBEGS SHESH, BLbSS, Lo - D@ Lysrefsr

(B BEFGT, FHHT LOTRWITET, SThseT auralBss

sHACEsD gerpseT BémsulCe Qrig srfluGy.
Ty . ININNINGE

& Oh RanganAtha, who travels on Garudan and
; has the additional name of KeSavan! The
black romam (hair) from Your sacred body
followed Your command and destroyed
effortlessly the army of the king and reduced
the sufferings of BhUmi PirATTi. Oh wielder of
the cakrAyudham to protect Your bhAgavatAs
from their enemies! What a display of Your
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valor to reflect upon!

SRI VEDA VYASAVATARAM

umruflyio 74

Orrausnent ullsvguiley CgeTTHIST! WMDY U|D e1evdTEwTLD
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MEANING:

Oh Lord of South arangam! You incarnated as the son of Sage ParASara with
the name of Veda VyAsA to review and codify the VedAs. The Lord, who
performs yoga nidrA on Your snake bed! Your miraculous display of the dead
of one hundred sons, Duryodhanan and his armies linked to MahA BhArata
yuddham as floating objects on top of the flood to the blind king,
DrdharAshTran has no match in display of Your power.

urullyio 75
SmHwh Hallihgl, CQUTHDOISEL B, FHIWLD FTiibgl, Heww
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MEANING:

There is no one except You, RanganAtha, who would
have restored the dharmam back to its original state
after Kali Yugam chased away the dharmams,
destroyed patience, Kkilled truth and made sins
ascend. At that dangerous time, Oh RangA, You
incarnated as Kalki as rare nectar to rejuvenate
dharmam and to restore eternal order based on}
VishNu dharmam. i
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ANTARYAMI VAIBHAVAM

urullpio 76
G\B6iTEHLD LjTHGILIT6Ted] BeLB T ST mIGT FeVTdhd @ Tm)

6T6TEHLD HMHEHI2_6mM 6TevwTolewTI|LD CLITED, 6TewT (R)VEHTIY H6WTL G
o 6B LpibLD RUIWITE BleTmid, o smiseT QsTmin Fgh
Cl&T6TEBHLD Bl(H2_(H 6T6LEVTLD ~Heui HMW! CoHTevmiIsGer. e~
MEANING:

The Lord of Srlrangam linked to the famous &
clear river Cauvery resides inside and outside of g&
all the sentient and insentient in all the!
universes. He fits there like the sesame seed
containing inside the sesame oil and s
celebrated for that as antaryAmi Brahmam. It
should be remembered however that all the
incarnations that He takes in this world are a s
direct result of His sankalpam (volition) and is

not karma driven. %

B55H[6) D_6U0T6M LD
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MEANING:

When the elephant, Gajendra AzhvAn with a big mattakam (forehead) was
caught in the powerful jaws of a crocodile at the lotus pond, he cried out loud
the name of the Lord as "Adi mUlamE" and stated that there is no source to
protect me other than You. You responded to that call, mounted on
GarudAzhvAn and rushed to protect the affected bhAgavatan.
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At another time, You jumped out of the
pillar in the darbAr of HiraNyakasipu who
bullied and taunted his son, PrahlAdan.
You tore up the dushTan, who
committed apacAram to His bAla
bhAgavatan. During KrishNAvatAram,
You blessed moksham to the pot of
dadipANDan and sent it to
Paramapadam, which is beyond the
reach of even the devAs. The secrets
behind Your tattvams as sarva
rakshakan and Apat sahAyan have been
revealed clearly to the entire world
through the above acts of Yours.

T OLIHLOTesTg LMl Tmigser (s76us0 CaFiGeumiv)
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QUITEIE | T6Y 6T6dTLIG) GClLo6V S ememT; 2arigloleuid Li6iT T,
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MEANING:

For the matchless Lord of Srlrangam, who took
the VarAhAvatAram and lifted the BhUmi with His
gigantic tusk, the hissing Adi Seshan is the
desired bed. The fierce Garudan serves as His
vAhanam (transport). The lady, (tirumakal), MahA
Lakshmi who appeared on the red lotus and the
slender waist BhUmi devi are His consorts. Brahma devan who was assigned
the duties of creation, is His son; the devAs are His servants. His place of
residence is Srl VaikuNTham.

urullgio 79
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Curmig 9 LfloeT; $(HLICLITETSHLD; Y dhHlerT - LjswTLflens -

BHIDHTHEVT, BLOOILI(HLOTET, T BIST, HL0d ), (LPeTE6dT.
MEANING:

The Lord of Rangam, the consort of Srl Ranganayaki, during the distant past
made Meru Mountain, as His throne, GangA water from deva lokam as His
tirumanjanam waters. He used the rows of stars as His fragrant garland and
the bright grahams as His lamps; He used the ocean girdled BhUmi as His
delectable food.

Gapallwriseflsst FAmLiLy
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GaLT eVTEHSBWID FHLpEsTulled GLoayid & (HTmIsST
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MEANING:

Srl RanganAthan resides at His sannidhi in the
big temple at Srlrangam surrounded by big by
ponds filled with lotuses and lillies. He is in love E38
with BhUmi devi, who has the oceans as Her § %
vastram. She protects eternally all the jeevans =
on Her divine body; The lady residing in the big
lotus flower blesses these jeevans with
aiSvaryam of different kinds.

B (HOleuL_6lL_1p& g - Quflw &(HLobs b
umuflgio 81

BLDCILIHLOTST 6T(RES! 6T 19657 ClLIhewLo BailaiGHT
FlOLFeT T, YErTHHi @Lpalleneur, &) ewfleursir

GleuLDLIEHL_ LOTF6ERTLD, LOTLDS Ge‘ugpfn, aflL_1D, BLP6V, HT6V,

LTGLD (PHVTTENE! LITEY s0)Id% & 6h FleorGeu.
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MEANING:

The mAyA jAlam of the asuran Sambaran,
the acts of cruelty designed in consultation
with the royal priests by HiraNyan to kill his
son PrahalAdan, the frightening and
powerful weapons of HiraNyan decorated
with garlands to remind us of their previous
successes in the battle field, the huge
%! '+—= snakes that were set upon the bAla bhaktan,
~ 7 the big and angry elephants in rut that came
Hto attack PrahlAdan, the poisons that he was
,:gfforced to drink, the wild winds set upon to
harm the young devotee, the agitated

< oceans used to drown him - all of these
_Jobeyed the power of the ashTAkshara
~mantram recited by bhakta PrahlAdan and
'dld not harm him. How can unqualified

behind the protection of PrahlAdan against
- all acts of cruelty?

BHIUTHFTFOGT LOST OB T LD

urulgio 82

IYS5T! YTEISSSI YwiThseGer! eTpS5ImI G)revig sir
oNdgiopur Blers)mer Qe Sjsva@ar - aflsverey peTmMBlw
o SEHTET LTHET 0BT FeOUITE), 2 0@ 2_6TersTayib,

THBTT wab@ D Wpeflais@ i Cus@ssrni, @) maalsrnGs?
MEANING:

Oh Lord, who presides over Srlrangam! Dhuruvan, the son of king
UttAnapAtan was not at all aware of his rank, hierarchy and protocol at the
royal court and was insulted by his step mother. He retired to the forest and
performed penance using Your dvAdasAkshari (dvayam). The fruits of the
tapas and the mahA kAruNyam, the seed of the dvaya mantram resulted in
Dhuruvan being placed on top of all stars and the sages in the most enduring
manner as long as the universe lasts. The power of Your dvaya mantram is
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beyond comprehension.
B (IH6U T W & BI 61T
urullyip 83

WL S GHLD &L (peweVLl LpLoEenTi So6lum LB wphb T
WL &L Cluflw GlLIHLOTST, QT BIGT, Ui HTdHGILI
LIEDL_d@LD &LD6VLD 6rfldh@HLb; LOledT QLI ILIEHL LIeHL & & LD;

SIWL_&GLD, HWD; (PSS! LOTHDTE HVGLD, FFhisGL.
MEANING:

For SitA PirATTi  with &=
breasts like big pots was®
abducted by RavaNan, Srl

Veeraraghavan and built a &g
dam across the ocean to:
destroy RAvaNan and bring %
back His PirATTi home to
AyodhyA. The lotus on the
hand of Srl RanganAthan
will protect us; the g%
cakrAyudham shining like a
lightning will create all the J$
beings of the universe; the j§
mace in His hand will
destroy; the right twisted
conch, Paancajanyam inf '
the Lord's hand would grant Paramapadam W|thout expectlng anythlng in
return.

B (HFFSHBTLILIEDL
urullyio 84
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bV ST ewaTIITT HTBIGT Blewmbs OlFhIeHSH
Gaxrevg glalfl Hemsvpraflsfley ClamewnrL CahrevmisGer.
MEANING:

BhU cakram, water cakram and the kAla cakram that drives both the BhU and
water cakrams are forms taken by the primordial cakram (disc named
sudarSanam) that stays on the red-hued, right hand of Srl RanganAthan
looking like a blue hued, gigantic mountain with uttama (superior/noble)
lakshaNams (features of beauty).

umuflpio 85

Cuorsls Slewrgald BOBT TBIST, (LPIgLpHEOTLD

FrHé sHirwentlis Guirsyentl o), Herer@FwsT G
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MEANING:

The radiant red cakram on the right hand of Lord RanganAtha residing at the
island of Srlrangam formed by the river Cauvery known for its waves becomes
the most valuable jewelry with the glow of the gems found in the crown of its
Lord and on the fourteenth day of the great war at Kuru Kshetram the Lord's
cakram bedecked the sky and made the day into night and spread its radiance
all over the body of Lord ParthasArathy.

umuflyio 86

609 LIl @HipLeall 2 FAulled eThHHID; 2 HdhmemL_ullsd
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MEANING:

Adi Seshan, the big serpent is the place for the performance of yoga nidrai by
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Lord RanganAthan, my life time companion during my deha yAtrA. Adi Seshan
bears on his head BhUmi surrounded by the wave filled ocean. At the end of
each yugam, He produces from his breath Rudra muUrti possessing kAIAgni for
the destruction of the world and its entities. During the entire praLaya kAlam,
Adi Seshan would rest on the top of BhUmi.

umuflgio 87

ClFSTDTEL &ML pL0; HLDLISHRT Y1b; H(h Fellew sy ib;
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MEANING:

During the praLaya kAlam, Adi Seshan serves the
Lord and His consort in many ways. While the Lord
performs yoga nidrA on the leaf of a banyan tree
(Ala maram), become the Lord's floating bed on
the praLayam waters. When the Lord wants to
walk around, he becomes an umbrella to protect
his Lord against the heat or rain. When the Lord
rests on the ocean, he becomes His bed. When his
lord wants to see some object under bright light,
he becomes the mangalLa dlpam. If the Lord
desires to stand up, Adi Seshan becomes the two
sandals (pAdukais) for the feet. If the Lord desires
to sit, Adi Seshan becomes the divine throne. If the Lord wants to honor
some one, Adi Seshan becomes the beautiful parivaTTam placed on the head.

Euflw FlmHeulg
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MEANING:

The Lord of Srlrangam, who destroys the widely spread inauspicious karmAs
of a cetanan has Garudan as His vAhanam for transport. Garudan's head,
prANan, eyes, trunk, wings, back side, feet, neck, shoulders, form and name
are parts of Yajur and sAma Vedams. He is indeed Veda svarUpi.

GFewert (pHeOlwmi

umullpio 89

9p6imlev g, rhICsFi CFemeuds @ eI holSTmILD
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| | MEANING:

DevAs rush to have the darSanam
of Nam PerumAL in big ghoshThls,
whose members push and shove to
be close to their Lord. This disorder
is controlled by Vishvaksenar, the
Commander in Chief of the Lord's
army. He uses the cane in his hands
to hit the devAs on their shoulders
to create order. The mark of
Vishvaksenar's cane leaves a
permanent mark on the shoulders of
the devAs. When these devAs
prostrate before Vishvaksenar for their apacArams, the crowns on the head of
the devAs leave a permanent mark as well on the sacred feet of Sri
Vishvaksenar.

Aplw glpeaiyg.
umrullgo 90
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6315 @ @ewFw bLsur wesflHeny GnLil6ls% et (H
UTH S & (HEHLD GLIHLOTET T BIST HLD 6UTHTGLD.
MEANING:

Our Periya PerumAL destroys with His cakram
those, who behave in ways that are not
permitted by the VedAs. His vAhanam is
Anjaneyar/ ciRiya tiruvaDi, who has the superior
mantram with five letters. He adorns snakes as
his AbharaNams and the radiance of sUryan,
Chandran and Agni are seen in his three eyes
respectively.

umuflpio 91

LoD enevsBmaflsr GLimwTeT all L eurdeTid GuiTi -
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MEANING:

During His RAmAvatAram, Lord RanganAtha sent HanumAn to search for His
consort, SitA PirATTi with big sthanams like rolling dice. HanumAn jumped
over the ocean. He reached LankA and burnt down the capital of RAvaNan,
which even the Sun and the Moon dare not enter. He burnt the city of LankA
like Sivan burnt the Tripurams. During the yuddham at LankA, HanumAn
brought the entire dhroNa Mountain containing the medicinal plant of
Sanjeevini and brought back to life the huge arrays of soldiers of RAmMA’s
army, who were killed earlier by RAvaNA's army commanders.

Lo 60 62 (& 60T L_LD
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wevemevLt LIflFluiledr ewTL VLD, BTSHLD, YjeueuTedT (LpshL (H2ar,

9|6V, LI DS emauGhsLb - CluThGasruilsy 9fls @ @)L Gu.
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« MEANING:

First is the ancient Tortoise
; (Adi kUrmam); on top of it
.are the nine continents
% (khaNDams); sea  water
) surrounds the continents.
Beyond those is the
CakravALa Mountain and
further beyond the
CakravALam are the eight
Kula parvatams. Beyond that
IS the round sUrya
maNDalam. On top of it is
dthe svarga Ilokam. Satya
244 [okam is seen on top of the
L ¥ svarga lokam. Darkness
| pervades every where
¢ beyond satya lokam. Beyond
s the cosmic darkness is the

brightest residence of the
Lord known as Srl VaikuNTham. Here rules Srl Paramapada nAthan.

umullpio 93
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MEANING:

The place of residence of Lord RanganAtha, the VaikuNTha lokam is sitting on
top of all lokams. It is eternal and is the abode of supreme happiness. Those
who arrive there cast away the bonds of samsAram. The eternally liberated
souls (nityAs) and mukta jeevans populate Srl VaikuNTham. It has the veda

dhvani of ancient Vedams there. Srl VaikuNTham is beyond the imagination of
even the devAs.
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MEANING:

If there were to be no Milky Ocean for the Lord of Srlrangam surrounded by
the seven great walls to rest on His snake bed in vyUha state, how could the
devAs gained the Karpaka groves, Kaamadhenu, CintAmaNi ratnam, Padma
nidhi having its abode on the fragrant lotus, the Sanka nidhi, the white horse
named uccai sravam, the elephant airAvadam with red specks on its skin,
Chandran and the nectar?

67 (LD LDGI6THEHLD B (HeuTBIs% 6ilLomesT(LpLD
uruilrip 95
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MEANING:

The sacred ashTAkshara mantram referred to in the matchless vedAs, Adi
Seshan who could be easily seen with his hoods and gems shining on those
hoods by the humans as he serves as the bed for yoga nidrA by Lord
RanganAthan at Srlrangam. The seven ramparts and the PraNavAkAra
VimAnam highlight the ashTAkshari and Adi Seshan and become famous.

umruflgio 96
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MEANING: | f;f;
L ¥ | o=
t £ t P
When GajendrAzhvAn called L& o,
out "Adi mUlamE" and g L

sought the Lord as the one
and only resort for his
protection, the Lord of
Srlrangam appeared
immediately before the noble :
elephant and freed him from . s
the torment caused by the
crocodile. The golden
vimAnam of Lord Rangarajan
is like the golden mahA Meru
Mountain in size and radiance; the space between the seven walls is like
the seven islands between the ocean waters. The river Cauvery that
surrounds all these ramparts is like a big ocean. In which way can we
describe the mighty PraNavAkAra vimAnam at Srlrangam?

FWET F(HdHGSHMeVLD
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MEANING:

At Tiruvarangam, the Lord with the hue of the blue ocean rests on Adi Seshan
with fire spitting mouth and poison fangs. Our Lord cherishes this bed and
performs yoga nidrA on Adi Seshan. If our Lord does not wake up from His
Yoga nidrA every day, what will happen to the kAla cakram that drives the
BhUmi cakram day and night? If the Lord does not wake up after His Yoga
nidrA every day, how can the kAla cakram be powerful to go about its duties?

umuflgio 98
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MEANING:

The Lord of Srlrangam with the most beautiful feet created GangA waters for
the big head of SivapirAn. That Lord RanganAthan keeps His left hand over
His body while resting. This preferred posture seems to indicate that the food
that He swallowed at the end of the yugam for keeping the aNDa carAcaram
safe would be properly digested.

B (65 61T

umuflgio 99

sEi oymid Beraply GFibS SLIGLTE, ThEL aqeTidEh

o dlrTasit syamenLo SramisT sTeT@D GETideD; @yw GLTsTOT
LSV T YT BIGT ClUTHMTET i SBl(HEHSHTLD, 'WHMI ()% Ceu
FHITT STSTapHED seveOT o_uflid@ i Fre sTemsmGlo.

MEANING:

The beautiful right hand of Lord RanganAtha with golden ramparts is
touching His crown indicating as though He is saying, "please see how this
Lord of Srlrangam became the Emperor of all the devAs". The left hand of
the Lord pointing to His sacred feet seems to say that these auspicious feet
are the refuge for all jeevans including Brahma devan.

allups epi &S Lof 161 B TS 60T

uruilyio 100

Guras gulsyf QuiiBuITas STl wpenuleiss, ©)niE
T55 HlH2—(6 sTTMI YWbCHeT - @)bBlewevswus HesTGLITH
ASBDHF WSS M6 CFeTITBIGT! HYBIGID GBIGD oLl
CUTHHBHIH ClHTERTL. LITHTSHLD spedTm) ClLTMIGS LilsiTGeur.

MEANING:

Oh Lord of Srlrangam holding Srl RanganAyaki on Your broad chest! At the
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Milky Ocean and Srlrangam, the multi hooded Adi Seshan supports You as a
soft bed, while You engage in yoga nidrA (feigned sleep) and makes it look
like the real sleep. This skill behind mastering two kinds of sleep (feigned
versus real) makes me convinced that the form at Milky way is the same as
the one seen at Srlrangam.

6TLDGILI(HLOTeuT g & (HGLesflulledr sV BIMLD
umuflgo 101

Corgld SlBh2-h QBT Y5, F(BHS] BTN

Fr3ls g Bleorn, Oseflbg ailll_GL 6T - L& SHTeareusnrd
Crdlss Cpills Hmoyrmist! suesSr o srser

o H5 Hmo_malsr Cuir oyenflBnid e LNeiTGevr.

MEANING:

Oh Lord of Srlrangam with the cakram that has destroyed the hoards of
asurAs! aDiyEn has clearly understood that Your jyotirmaya, beautiful form
originates from the hue of your primordial, radiant tirumEni and it is like the
expansive AkASam from the study of the VedAs.

AATHS JILIULD

urullgip 102

QPBISTT QUL L Ggl, LoTFenrll Lurulled 2 Geumaid 2 65T

LBisTT aflfld @l Levliul L gmed - eTLIOLITPSILD 6T63T6m 63T

HBISTE, @)L T6Flu Seaiewer smer! - @)evfl Blestm BlesTm)

CapmIsTg), B2 10dh 3@ YaT@)L 5CH GlFsrm CFidlsiraGer.

From this pAyiram, the next five pAyirams are on Ananda vaibhvam

MEANING:

Oh my sins that never leave me and enhance my sorrows! My eyes have now
seen the Lord resting on Adi Seshan inside the PraNavAkAra VimAnam and
who swallowed the universe during the praLaya kAlam to protect it. He
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appears like a dark blue rainy season cloud. Now that aDiyEn has the
darSana saubhAgyam of this kALa megham, Oh sins of mine, please stand
here jostling with each other. Please retire to the jungles, where from you
came!

umrullgo 103

e @)L L Gameney oyriissg Gualw Gt Qurmsper,
ST G L LTienauuilsr L 1q, 6TET dHesTeuTs S6WT(B), 2_L_6OTLD
L@ 1L euelstentds GLlujsit ClUTSbI, PSS! ClausiTener
W@ 6, @evifamear GL6), allsr eTrgio_sTarid sneaudbsearGsr.
MEANING:

aDiyEn saw the Supreme tattvam residing with relish at Srlrangam coming
towards me; instantly, aDiyEn bound it with my sight, hid it in my fleshy and
beautiful vastram, which is my body and as the final step covered it with the
white clay, sealed it and kept it in my mind forever.

umuflyio 104

DH5G) LPaTlewar; S1525a5, sTeSe 5 HoslamierGer,
DUSSISF Cldewsuilst IFGCH D - wLBICSHD sTHIBSI,
wwdgl, Gailipgl, 051551, CsCHeSTNI, TMTSS,
OBUISSI, LBTHI, Bloid@in QuTsTGet On@HBIssL Gsv.
MEANING:

containing all the above features, the great ocean!
(Srl RanganAthan) of this golden, divine tirumegni s
chases away our sins and puNyams and is
performing yoga nidrA on the multi hooded Adij}
Seshan with many attractive spots on his body. 2
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umuflgyio 105

G\gsirerT suHLDGLITesTev] LoD TmisT! sp(h CgHeuemTuyid

D 66T 6T6U G2 _6iTarLD; WTedT 6TedT ClFut Gouedr? - aflessreniley spie _cuesrL
Yeryal, Geugls LT (HeTY ], 2 eTemeirdHer ClLITDH &% (LpHSHI6V

GasmrererT auHHlern Cohmevide 61 Gordhevnt(h ©lamewri_ LilssrGeur.

MEANING:

Oh Lord of Srlrangam surrounded by the muddy
river Cauvery with its alluvial sands! After
enjoying Your sEvai mounted on the golden neck
of Veda svarUpi, Garudan, my mind will not pay
attention to any other devar. What can aDiyEn
do?

urullpio 106

LpITL ,60l6W6V L0&56Y YSIWCLITF), @)HD CLPS EHOTL B 6IT

2 eTLITeV sp(HBIss] B)(HbHH CUTID - 2 5] LOBINSS S,

jerur! o rmisggieTet 9o WEs! Samieuris @) mbsHib

6TEITLITEY | HWTL_(LpLD QpFSlwr Beubg @) (HdasledTnCs!
B8 'k PEN £
IV e AT IS VEANING:

Oh Lord of MahA Lakshmi, who
arose from the Milky Ocean! Oh Lord
of Srlrangam, You are aDiyEn’s
devAamrtam an impossible one to
get! The fact that You have entered
and are residing at the small place of
my mind with all of Your majesty
and aiSvaryam is equal to the
occasion, when you laid down as an
infant on a banyan leaf with all
universes inside Your stomach.
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LiseuTenest Lilymidalsse0

umrullgio 107

suemevLILITeL ailL_LbLilementd sewsrewfluii GLITHSHF6V LoTeYIMILD6TEIT
SHEMVLILITEV &LV (H6T - re_r,rrr'r@;m_lélasrr! LSVSTWIT &b
PEDVLILITH) HL_6V, 263 Hl(hdm1p60 6wl Cloustr g 6Tpflujid

SEWEVLILIT SL_60160 6T LD 6T6df163T, LOMHMI HHIOLD HSTEM.
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Meaning:

Oh Srl RanganAtha with fragrant tulLasl garlands! So far in all my many
births in this samsAram, aDiyEn has consumed a flood of breast milk from
countless mothers. The quantity of the milk consumed by aDiyEn would be
equivalent to that of the Milky Ocean with its waves bringing ashore the
beautiful, white pearls. Oh Lord! Please place devareer's sacred feet on my
head so that aDiyEn would not have any more births in this samsAra
maNDalam as a result of chasing perishable sukhams acquired from the
beautiful women known for their captivating eyes reminding one at the same
time of a female deer, nectar, poison and a fisherman's net.

umuflrio 108

QB TewL_LTMEYILD, SLOLPFEIFT6L LTMEYILD, CGTL, FiHH CleusTemerds
GHWLLOT FeTdhHeD Gullsvg b Csa! @ evey

sweauGeued LiswL oM Cld TeWTL 69L& %66 W LIT6V eweudd LITFOIHEHenF

LWL LOTY], 2_6TH6T Fl(HeulydEHeuT, sweud s (hEer.

MEANING:

Oh Lord of Srlrangam eulogized by
PaaNDiyan king adorning the victory &
garland made up of the flowers of the
black neem tree and by divya kavi,
SvAmi NammAzhvAr in sanga Tamizh as §
You rest on Adi Seshan appearing like a
white umbrella providing shade for its
Lord! Oh RangeSA! Please deflect
aDiyEn's mind running after sharp, long
and collyriyum painted eyes of beautiful
women and make it become a bonded
servant at Your auspicious feet!

O BHW HHlGeuupLd, LFmiddHenesru|id
urullgio 109
Srewrid allibgl, el GUTil FLpeTM)|, &6VkIE LD6T6dT S 60T

LOTeRTLD H63fleVaubgl 2 Ha baTL Tl - Gl&ETHmeuref] spesTHT6L
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O|TENTLD FHL_[HHeUedT HIewrT S Tmidks! eTedr gy _ullid @ 2 61

FIenTLD FTewTLD; pLflhgl@)svemev Couml. @)% HTTHVSHEH
MEANING:

Oh RanganAtha who is not fully comprehended by even SivapirAn, who
destroyed the three cities (tripuram) with one arrow! For my dear jlvan,
there is no refuge other than Your sacred feet. Therefore, during those last
moments of my life, when senses will be disoriented, my eyes would have
dimmed, my mind would be agitated about the impending calamity of death,
please rush to aDiyEn's side and protect me!

spesTMleVid el HLiLidlesTewLo (6w BrELFaguIld)
umruflge 110

EOH HAA0 LepLwritl o eoeréspn), Kerepet sTeTmiLD
UG LigSSBIPL LITL6D SHSTII; LI HTESTLOSHMBITE
Cs@ib A orist! ojgGusire_uli Gaaid o|bBT6T,

af DD ST @) (HHSTII; 6TevT
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MEANING:

Oh Lord
holding the
cakrAyudham
that chases the
running
enemies of
Yours and
destroys them!
Oh Lord sought
after by the
ancient four
Vedams! You
' blessed aDiyEn
to meditate on
You and sing
== about Your
glories for all
days in the
= form of Tamizh
pAsurams. At
the time of my
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death, You were poised to grant me the boon of Paramapada vAsam. With all

Lm Cxeuid @ IgewioliLil igrrenio (9)bw CFagd e he (hdbd)
urullgo 111

'YWeus F6 - e TP sTeTmI ClF TV, 9LHGHIY DL b
preveutt Lflsésin LsiranlluGa - 5655 QpeEsesT aflt_ L

Barevey, sat L, LsL oL, QUTBSEL Earulleddarp

Csemauls UGS Qses@sTed - HmprotissT AhdeoGa.

MEANING:

During His KrishNAvatAram, SrlranganAthan fought and destroyed the
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powerful buffalo, evil SakaTAsuran and the gigantic royal elephant (kuvalayA
plTham) of Kamsan with a poisonous mind. aDiyEn praised You,
SrlranganAtha, the KrishNAvatAran with sweet names and that act of mine
cleansed my tongue, which declared earlier the real cow and the cow
sculpted in stone as equal.

umuflgio 112

6&dflHd HallGImPIIT LOBIEHSE 6UTLDLOGTEUTET 616iT6T 60

Yeflad sall6lsrent(h wremsy ClFuiisTeT LjwsOGLIT6V (LpLPHIE LD
Qi Tel|BH5HdB FBIGLD Sl(HFFHBHILD FL_TEUTET (LPFEVLD

@fBdHe FTTBISLD SAEHHTT HImsT GluTHEHTUle5HE5.
MEANING:

aDiyEn, Azhagiya MaNavALa dAsan of Thirumangai village and one who is
sworn not to sing about the human beings created a garland with pure
verses for the big temple of Srl RanganAthan, who carries the beautiful
Paancajanyam generating the big sound resembling the thunder clouds of
rainy season, the Ilustrous sudarSana cakram, the shining Sword,
nAndakam, the strong Kaumedaki mace and the properly shaped bow
named Saarngam.

B BT EISSS] TEDEV DB
Srl RanganAyaki tAyAr sameta Srl RanganAthan tiruvaDigaLE Saranam

dAsan,

Oppiliappan koil V.Sadagopan
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